
o ripŭyovoe

Queremos llamar la atención en esta breve nota lexicográfica sobre
la incongruencia observada en la acentuación del compuesto en cuestión
en el Diccionario de Liddell-Scott En dicho diccionario se recoge este
compuesto bajo el lema yruptyyóvoç. Tal lema se supone el nominativo
singular masculino correspondiente al gen. sing. fem. yipuyóvaç, ŭnica
forma atestiguada en la breve composición figurada conocida como «Si-
ringa», atribuida a Teócrito 2 . La final larga del gen. singular impide,
en efecto, saber si tal forma corresponde a un nominativo yripuyóvo;
o yrIpŭyovoç, ambos posibles, pero que suponen distinta significación,
respectivamente. Solamente el contexto, pues, permite solucionar la am-
bigŭedad.

Es bien conocido el fenómeno de que un mismo compuesto posea,
a la vez, el significado activo y pasivo, presentando entonces dos acen-
tuaciones diferentes 3 . El Etymoligicum Magnum, p. 755, 47 señala, a
propósito de la palabra ŭ•Spo(popoç: napolutów.oç Ittv cruictivet
ŠvÉpyEtav, nponapolutóvon St itheog* tó j.tšv ydp ŠOTIV •5 (pÉpcov tó

TO St and TOŬ ii4Satoç (pcpópxvov. Lo mismo ocurre con attŭnoç:
«que golpea el mar» (del remo); 6.11.ittncoç: «que es golpeado por las olas»;
ĉtxpol3ókog: «que alcanza lejos»; áxpól3o1Án: «que es alcanzado des-
de lejos»; Onpotp&pog: «que alimenta a las fieras»; atip&rpo(pog: «que es
alimentado por las fieras»; natpoxtóvoç: «que mata a su padre»;
natpótesovog: «que es matado por su padre», etc. Tal oposición, que
aqui hemos visto reflejada en compuestos más recientes de dependencia
verbal regresivos, es antigua y se encuentra bien representada en sánscri-
to, donde la acentuación sobre la ŭltima silaba indica que el compuesto

H. G. Liddell -R. Scott: A Greek-English Lexicon, Rev. and Augm. by H. S. Jo-
nes. Oxford 1968 (en adelante LSJ&.

2 A.P. XV 21, 5 s.: (5g setç ptponoç rzól3ov / Ko ŭpaç Topuyóvaç Š)E Teitç Švcpch&og.
3 Cf. J. Vendryés, Traité d'Accentuation grecque, Paris 1945, pp. 28 y 194 s.



202	 MANUEL PÉREZ LóPEZ

tiene significación activa 4 , así, aŝvahayás: «que empuja los caballos»;
rájaputrás: «hijo de rey». En cambio, la significación es muy distinta
si resulta acentuado el primer elemento del compuesto, así, rájdputras:
«que tiene un rey por hijo», «padre de un rey»; tilámiŝras: «mezclado
con sésamo»; cf. véd. devá-patni: «la que tiene un dios por marido»,
«mujer de un dios». Tales compuestos son originalmente compuestos
Bahuvrihi o posesivos, con una significación pasiva o intransitiva cuan-
do su segundo elemento es verbal, cf. hom. épeatrpo(poç: «criado en
las montabas», propiamente «en las montañas» (está su) alimento
(Tpocpn) 5 . Por el contrario, acentuados sobre su ŭltima sílaba (h.e. so-
bre su segundo elemento) tienen, como veíamos, un claro sentido activo.

Volviendo a nuestro compuesto, su acentuación paraxitona:
ynpuyóvoç indicaría que su significación es activa, tratándose en reali-
dad de un nombre de agente, del tipo oftv8poyóvog, 8puoyóvog,
8axpuoyóvog, nat8oyóvog: «que engendra a...» 6 , en nuestro caso,
«que engendra la voz», «padre de la voz». Así es interpretado en el Dic-
cionario de Bally, s.v. *ynpu-yóvri (dór. ynpuóva), adj. fem. «qui fait
entendre des sons» 7 . Por el contrario, en LSJ, bajo un lema ynpuyóvoç
se entiende una significación pasiva: «born of sound», «nacido del soni-
do», significación que está en contradicción con la acentuación.

Tratándose de Eco la significación pasiva es, desde luego, la apro-
piada: «nacida de la voz», «hija de la voz». Tal significación se despren-
de, como más arriba veíamos, de un compuesto originalmente Bahu-
vrihi o posesivo, que debe acentuarse, en consecuencia, sobre su primer
elemento: ynpŭyovoç: «que tiene por padre a la voz», «engendrado por
la voz», significación que está más en consonancia con la realidad del

4 En griego solamente conservan tal acentuación los compuestos cuya pentiltima sfia-
ba es larga, pues la mayoría han pasado a ser parozítonos en virtud de la ley de Wheeler,
cf. Vendryés, op. cit., pp. 148 y 192 ss.

5 E. Schwycer, Griechische Grammatik I, p. 454; B. L. Wheeler, Der Griechische No-
minalaccent, Strassburg 1885, 44, 92. Ejemplos como Oncénpopn, cf. supra, son más
recientes. Cf. E. Risch, Wortbildung der homer. Sprache, Berlín 1937, 178 SS:

6 Cf. P. Chantraine, Dictionnaire Étymologique de la Langue Grecque, p. 223,
s.v. yíyvoltat.

7 A. Bally, Dictionnaire Grec-Francais, París 1950. Obsérvese que este diccionario evita
dar la forma del masculino, que es la ŭnica que puede solucionar la ambig ŭedad del com-
puesto.
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fenómeno y que vemos confirmada, además, por la explicación del esco-
liasta del pasaje: yriptryóvnv •St ŠitstsSit ŠK rfig ypuoç, OUTÉCITt 1.11;

(pcovflg, fv yÉvccriv XaávEt8.
Proponemos, pues, la corrección de la acentuación del nominativo

de tal compuesto.

Avda. de Castilla, 17, P. 2, 4.° D
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8 Schol. Anth et Buc., UEM. Cf. C. Wendell, Scholia in Theocritum vetera, Leipzig
1914, 338.


